📅 Leçon d’Hindi – Murli du 05 novembre 2026

📅 Phrase du Murli du 05 novembre 2026

📜 Hindi 
भक्ति मार्ग और ज्ञान मार्ग में रात दिन का फर्क है।

🔤 Translittération 
Bhakti mārga aur jñāna mārga meṃ rāta dina kā pharka hai.

💬 Traduction
« Il y a une différence comme entre la nuit et le jour entre la voie de la dévotion et la voie de la connaissance. »

Plus naturellement :
« La voie de la dévotion et la voie de la connaissance sont aussi différentes que le jour et la nuit. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Français

	भक्ति
	bhakti
	Dévotion, adoration

	मार्ग
	mārga
	Chemin, voie

	और
	aur
	Et

	ज्ञान
	jñāna
	Connaissance, savoir spirituel

	में
	meṃ
	Dans, entre (ici)

	रात
	rāta
	Nuit

	दिन
	dina
	Jour

	का
	kā
	De (relation de possession ou de caractérisation)

	फर्क
	pharka
	Différence, distinction

	है
	hai
	Est, il y a



⚙️ Grammaire
1. भक्ति मार्ग और ज्ञान मार्ग में — Entre les deux voies
· भक्ति मार्ग (bhakti mārga) : la voie de la dévotion.
· ज्ञान मार्ग (jñāna mārga) : la voie de la connaissance.
· और (aur) : et.
· में (meṃ) : marque ici la relation entre deux éléments comparés.
En hindi, la construction A और B में फर्क है (A aur B meṃ pharka hai) signifie « Il y a une différence entre A et B ».
Exemple :
सुख और दुःख में फर्क है।
Sukha aur duḥkha meṃ pharka hai.
« Il y a une différence entre le bonheur et la souffrance. »
2. रात दिन का फर्क — Une différence comme entre la nuit et le jour
रात दिन (rāta dina) signifie littéralement « nuit-jour ».
Cette association exprime un contraste très marqué entre deux réalités.
La forme plus explicite serait :
रात और दिन का फर्क (rāta aur dina kā pharka)
« La différence entre la nuit et le jour. »
L'omission de और (aur) rend l'expression plus courte et plus idiomatique.
On retrouve également l'expression courante :
ज़मीन आसमान का फर्क (zamīna āsamāna kā pharka)
« Une différence comme entre la terre et le ciel. »
C'est l'équivalent de « un monde de différence ».
3. का फर्क है — Il y a une différence de...
Décomposition :
· का (kā) : relie l'expression रात दिन au nom फर्क.
· फर्क (pharka) : différence, nom masculin singulier.
· है (hai) : présent du verbe होना (honā, être).
La structure complète est :
A और B में + [type de différence] + का फर्क है।
Autrement dit : « Entre A et B, il y a une différence de [telle nature]. »
L'accord de का (kā) se fait avec फर्क (pharka), masculin singulier.

🌱 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, cette phrase oppose deux voies spirituelles.
भक्ति मार्ग (bhakti mārga) — La voie de la dévotion
C'est la voie où l'on cherche Dieu à travers les prières, les chants, les rituels, les temples et l'adoration. Elle est symboliquement associée à la nuit, car l'âme cherche Dieu sans encore posséder Sa connaissance véritable.
ज्ञान मार्ग (jñāna mārga) — La voie de la connaissance
C'est la voie où Dieu Lui-même transmet la connaissance spirituelle : celle de l'âme, du Père suprême et du cycle du monde. Elle est associée au jour, car la connaissance dissipe l'obscurité de l'ignorance.
Ainsi, रात दिन का फर्क (rāta dina kā pharka) n'est pas seulement une comparaison idiomatique. Elle évoque aussi le passage symbolique de l'obscurité à la lumière.

✨ Reformulation simple
भक्ति में भगवान को खोजते हैं, ज्ञान में भगवान को जानते हैं।
Bhakti meṃ bhagavāna ko khojate haiṃ, jñāna meṃ bhagavāna ko jānate haiṃ.
« Dans la dévotion, on cherche Dieu ; dans la connaissance, on Le connaît. »
C'est une reformulation pédagogique du contraste exprimé dans la phrase originale.
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